

MAKALE HAZIRLAMA REHBERİ VE ŞABLONU
1. Genel Kurallar
· Tüm çalışmalar hakem değerlendirmesine tabi tutulur. 
· Makale uzunluğu 20 sayfayı geçmemelidir (tablo, şekil, kaynakça ve ekler dahil). 
· Dosya formatı: Microsoft Word (.doc / .docx) 

2. Makale Bölümleri
Makale aşağıdaki temel bölümleri içermelidir:
1. Başlık (Türkçe ve İngilizce) 
2. Özet (Türkçe ve İngilizce) 
3. Anahtar Kelimeler (Türkçe ve İngilizce) 
4. Giriş 
5. Literatür / Alan Yazını 
6. Amaç ve Yöntem 
7. Bulgular 
8. Sonuç ve Öneriler 
9. Ekler (varsa) 
10. Kaynakça 

3. Format ve Yazım Kuralları
3.1. Metin Düzeni
· Yazı tipi: Times New Roman 
· Yazı boyutu: 11 punto 
· Satır aralığı: 1,5 
· Hizalama: İki yana yaslı (bloklu) 
· Sayfa kenar boşlukları: Normal (Word varsayılan) 

3.2. Başlıklar
· Makale başlığı: 
· 13 punto, kalın, ortalı 
· En fazla 15 kelime 
· Kısaltma ve formül kullanılmamalıdır 
· Baş harfler büyük, diğer harfler küçük 
· Birinci düzey başlıklar: 
· 12 punto, kalın 
· Üstten 1 satır boşluk bırakılır 
· Numaralandırılır (1., 2., 3. …) 
· İkinci düzey başlıklar: 
· 11 punto, kalın 
· Numaralandırılır (1.1., 1.2. …) 
· Üçüncü düzey başlıklar: 
· 11 punto 
· Numaralandırılır (1.1.1. …) 

3.3. Tablo ve Şekiller
· Metin içinde verilmelidir. 
· Metne mümkün olduğunca yakın yerleştirilmelidir. 
· Tablolar: 
· Başlık üstte yer alır 
· 11 punto, kalın 
· Sağa yaslı yazılır 
· Örnek: Tablo 1. Tablo Başlığı 
· Şekiller: 
· Başlık altta yer alır 
· 11 punto, italik 
· Örnek: Şekil 1. Şekil Başlığı 

3.4. Kaynakça ve Atıf
· Atıf sistemi: APA (6. Baskı, 2010) 
· Metin içi atıf: 
· Tek yazar: (Smith, 1999) 
· İki yazar: (Black ve Tan, 2000) 
· Kaynakça: 
· Ayrı sayfada yer alır 
· 10 punto 
· Alfabetik sıralanır 

4. İlk Sayfa Düzeni
Makale Başlığı
(13 punto, kalın, ortalı)
BÖLÜM BAŞLIĞI

Ünvan ve isim soy isim
 Kurum adı 
bölüm
mail adresi
                                       https://orcid.org/.





GİRİŞ (Birinci düzey başlık)

Araştırma konusunun temeli, çalışmanın bölümlerine yönelik özet bilgi, bilimsel alanyazındaki karşılığı, araştırmanın önemi, araştırma sorusu ve amaçları giriş kısmında detaylandırılmalıdır. Bu bölüm tek başlık altında toplanabileceği gibi farklı başlıklarla da ayrıntılandırılabilir. 



1. ANA BAŞLIK


1.1. Xxxxxx

1.1.1.Xxxxxx


1.1.1.1.bbbbbbb


Tablo 1. Txxxxx
ve Şekiller

Tablo ve şekiller metin içinde verilmelidir. Tablolar ve şekiller ilgili metne mümkün olduğunca yakın yerleştirilmelidir. Tablo ve şekil başlıkları 11 punto ile yazılmalı ve ayrı ayrı numaralandırılmalıdır. Tablo başlıkları tablonun üstünde, şekil başlıkları şeklin altında yer almalıdır.
Tablo 1. Tablo başlığı tablonun üstünde olmalıdır
	Tablo
	Başlık 
	Başlık 2
	Başlık 3

	Madde 1
	Aaa
	Bbb
	Ccc

	Madde 2
	Ddd
	Eee
	Fff

	Madde 3
	Ggg
	Hhh
	Zzz
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Şekil 1. Şekil başlığı şeklin altında olmalıdır.

KAYNAKÇA ve Atıflar

Yazar referansların doğru ve tam olmasından sorumludur. Kişisel mektuplara, toplantılarda sunulan bildirilere ve diğer yayımlanmamış çalışmalara atıf yapılabilir. Metindeki bibliyografik atıflar Publication Manual of the American Psychological Association (6th ed., 2010) adlı kaynağa göre yapılmalıdır. Metin içinde bir yazarın çalışmasına yapılan atıf yazar-tarih yöntemine göre yapılmalı yazar(lar)ın soyadı ve yayın tarihi verilmelidir. Örneğin, “Smith’e (1999) göre…”; “Diğer araştırmacılar (Black ve Tan, 2000) …”.  Metinde atıf yapılan kaynaklar bildirinin sonunda alfabetik olarak listelenmelidir (10 punto).
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